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:,1 :,. Ricevitore universale bicanale a
f requenza AM 433.92 MHz,  a l loggiato su
contenitore con grado di protezione 1P54.

Funziona con tutti i  trasmettitori Came
della serie TOP/TAM a 433.92 MHz.

Entrambi  i  canal i  funzionano normalmen-
te in modalità "monostabile" ma sul 2o
canale è possibile scegliere, in alternativa,
la modalità "bistabile" (interruttore).

"GB Two-channel AM 433.92 MHz
universal receiver, housed in an lP54-level
protective case.

It functions with all TOP/TAM series
433.92 MHz Came transmitters.

Both channels funct ion normal ly  in
"monostable" mode, but it is possible to
select the "bistable" (switch) mode for the
2"d channel .

1 Morsettiera 1
2 Dio-switch 2
3 Tasto memorizzazione codice 1o canale 3
4 

-fasto 
memorizzazione codice 2o canale 4

5 LED funzionamento 5

Réceoteur  universel le  b icanal  à
ìrvrlLrerìc€ AM 433.92 MHz, placé dans le
boîtier avec degré de protection 1P54.

ll fonctionne avec tous les émetteurs
Came de la série TOP/TAM à 433.92 MHz.

Les deux canaux fonctionnent
normalement en mode "monostable" mais
on peut  également  chois i r  le  mode
"bistable" (interrupteur) sur le 2e canal.

1 Plaque à borne
2 Dio-switch
3 Touche de mémorisation code 1" canal
4 Touche de mémorisation code 2" canal
5 LED de Íonct ionnement

Terminal block
Dip swiîch
1't channel code memorisation key
2nd channel code memorisation key
Signal  LED

D, Universalempfànger,  Doppelkanal ,
Frequenz AM 433.92 MHz. Gehàuse mit
Schutzklasse 1P54.

Funkt ionier t  mi t  a l len CAME-Sendern der
Serie TOP/TAM, 433.92 MHz.

Beide Kanàle funkt ionieren normal  in  der
Betriebsart "monostabil". Mit dem Schalter
kann der 2. Kanal bei Bedarf auf die
Betriebsart "bistabil" umgeschaltet werden.

1 Klemmbrett
2 Dio-Swi tch
3 Speicherungstaste fùr Code Kanal '1

4 Speicherungstaste fúr Code Kanal 2
5 LEDFunkt ionskor i t ro i le

de 433.92 MHz.
pero en el 28 canal
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Receotor universal de dos canales de frecuencia AM 433.92 MHz, montado en
una caja con grado de protección 1P54.

Funciona con todos los transmisores Came de la serie TOP/TAM
Ambos canales funcionan normalmente en modo "monoestable",

se pr.rede elegir, como alternativa, el modo "biestable" (interruptor).
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1 Caja de bornes
- Dip-switch

recla de memor ización código | 'canal
4 Tecla de memorización código 2' canal
5 LED de funcionamiento
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COLLEGAMENTI E SELEZIONI - CONNECTIONS AND SELECTIONS - BRANCHEMÉNTS ET SELECTIONS

ANSCHLUSSE UND FUNKTIONSIYHAI . CONEXIONES Y SELECCIONES
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comondo: "monostobile"

connond: 
"monosfoble"

<ommqnde: "monosfoble"

[instel lun g: " n a no st oh i l 
"

mondo: "monoeslsble"

tomondo: "bislobile"

comnond: 
"bistohle"

conmonde: "bistoble"

I inle I lu n g: " bi sf obil'
nondo: "bieslcble"

comondo: semrle "mono:tobile"

conmond : olwoys " nanostoble"
commonde: louiours "monosf oble"

Itnstellung: Inner "nanaslabtl"

mondo: siemore "monoesf oble"

max 14 24V d-c.
carico resistivo

41 rcsÉtve toad

4 charge résislive
ohmshet belastung

carga resistiva
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RADIOCOMANDO

B) Alimentare il ricevitore;
C) Tenere premuto un tasto
di memorizzazione (Fig. 1 -
i l  led di segnalazione
lampeggia) e inviare i l
codice premendo un tasto
del trasmett i tore (Fig. 2 - i l
led rimarrà acceso a
segnalare I 'awenuta
memorizzazione).

Eseguire la stessa procedu-
ra per l 'al tr , i . , tasto di
memorizza:ione

N.B. :  se  in  segu i to  s i  vuo l
cambiare codice, r ipetere la
sequenza descri t ta.

PBOGRAI \ i IMIERUNG OEF

FUNKFERNSTEU ERUNG

A) Kodieren des Senders
B) Speisung des Empfàngers
C) Eine der Speichertasten gedrúckt
halten (Abb. 1 - das LED bl inkt) und den
Code durch Drùcken einer Taste vom
Funksender úbertragen (Abb. 2 - das LED
leuchtet auf, sobald das Abspeichern vom
Code edolgt ist).

Den gleichen Vorgang fùr die andere
Speicherungstaste vornehmen.

Bitte beachten: fúr eine Anderung des
Kodex wie oben beschrieben. voroehen.

PROGRAN4[,,IING THE

RADIO CONTROL

A) Codify the transmitter;
B) Power up the receiver;
C) Keep the code-saving
key pressed (Fig. 1 - the
LED indicator wi l l  f lash) and
send the code by pressinE
any transmitter key (Fig. 2 -
the i-ED indicator will
remain on to indicate that
the code has been saved).

Carry out the same
procedure for the other
memorisation key.

NN.B.: i f  the code needs to
be changed, repeat the
sequence described above.

t PFOGRAI\i!I/4AT|ON

RADIOCOT,4MANDE

A) Codif ier l 'émetteur;
B) Al imenter le récepteur;
C) Appuyer sur une touche
de mémorisation (Fig. 1 - le
voyant de signal isat ion
cl ignote) et enregistrer le
code en appuyant sur une
touche de l 'émetteur (Fig. 2
- le voyant reste allumé
pour signaler que la
mémorisation a été
effectuée).

Procéder de la mème faqon
pour l'autre touche cje
mémorisation.

N.B.: répéter cette
séquence pour changer
éventuel lement de code par
la suite.

PROGRAÀ,4ACION DEL

RADIOMANDO

CODIFICA TRASMETTITORI . TRANSMITTEB ENCQDING

CODIFICATION DES EMETTEURS

coDtERUNG DEB SENDER - cootrtcectót't rRANSMtsoREs

TOP
impostare il codice sul dip-switch C
e il canalè su D (Pl =CHl e P2=CH2,
impostazione di default)

set the code to dip-switch C and
channe! to D (P1=CH1 and
P2=CH2, default setting)

6A

A) Codif icare i l

D

A) Codif ique el iransnrisor
B) Alimentar el receptor;
C) Mantenga oprimida la tecla de
memorizacion (Fig. 1 - el led de aviso
parpadea) y envìe el codigo pulsando una
tecla del transmisor (Fig. 2 - el led quedar.
encendido para indicar que el codigo se
ha memorizado).

Siga el mismo procedimiento para la otra
tecla de memorización.

N.B.: si  luego desea cambiar el código,
repita la secuencia antes descripta.

CHi = OUT'I

CH2 = OUT2

Fig./Abb.1
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CH1
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P1=CH1
P2=CH2
P3=CH3
P4=CH4
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CH2 CH3 CH4

saisir le code sur le commutateur
dip C et le canal sur D (P1 =CH1 et
P2=CH2, saisie dè défaut)

Steilen Sie den Code auf den Dip-
Switch C und den Kanal auf D
(P1=CH1 undP2=CH2;
Grundeinstellung).

plantéar el código en el dip-switch C
y ef canal en D (P1=CH1 y P2=CH2,
planteamiento por defecto)

impostare solo il codice
set code only

ne saisir que le code
Stellen Sie nur den
Code ein.

plantear sólo el código

cH4

vedi istruzioni su Gonfezione
see instructions on pack

voir instructions sur l 'emballage
Siehe Anleitungen auf der Packung.

ver instrucciones en el embalaie

TAM

vedi foglio istruzioni
inserito nella confezione

see tnsîrucÚon sneet
inside the pack

voir la notice
d'instructions qui se

trouve dans I'emballage
Siehe Anleitungen, die
der Packung beiliegen.

ver hola de instrucciones
adiunta en el embalaje
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Fig./Abb.2

All data checked with the maximum ca.e.
Hawever. no ltability is accepted far any eftor

Toutcs l.s donîóès ontéÉ contróló.s hòs
soigneusamcnt. Noui n'assumons dc toute
taQoh aucunc r .sponsab i l i té  pour  l . s
. r rcurs  ou  omiss ions  .v .n tu . l l . s -

Die Daten wurden mi hòchsterSorofaltoeotúll.
Fùt eventuelle Fehter adet Aíslaséungen
úbernehmen wir keine Haftung.
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CAME CANCELLI AUTOMATICI S.P.A.
Dossor.r or Crsren (TREVISO)
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CAME LOMBARDIA S.B.L
I (+39) 02 2s?08293
CAME SUD S.R.L .
f {+38} 08r 7s244s E (+gs} o8't 7529109
caME (AMERTCA) L.L.C._MtAMt (FL)
J (+1) 305 sggoz2T -n (+1) 005 5939820
CAME AUTOMATISMOS S.A-MADRID
J l*a+y 091 528s009 :t (+34) 091 468s442
CAME BELGIUM LESSINES
) ($z| 068 333014 f; (+32) 068 a3ao19

Tgdos los datos sc han controlado con la
móx ima e tènc ión .  No obr tan tG no nos
ra3ponsabilizam03 dc lo3 posiblcs èrrorcs
u  omt3 tona3.

CAME FRANCE S.A. -  _NANTERRE cEDEX (PARIS)
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CAME PL SP.ZO.O-WARSZAWA
I (+48) oaa 9699933 4 (+48) 022 6e9g9gg
CAME UNITED KINGDOM LTD-NOTTINGHAM
I (+44) 011s9 3S7200 J (+u14) 011s9 3S269a
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